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No 1222. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ITALIEN ET LETTON COMPOR-
TANT UN ACCORD PAR LEQUEL
LES VISAS D'ENTRRE ET DE
TRANSIT SONT RRCIPROQUE-
MENT SUPPRIMRS POUR LES
CITOYENS DES DEUX PAYS.
ROME, LES 27 MAI ET 12 JUIN
1926.

Textes officiels franpais et italien communiquis
par le ministre des A//aires 6trang~res de Let-
tonie. L'enregistrement de cet ichange de notes
a eu lieu le 16 juillet 1926.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1222. - EXCHANGE OF NOTEE
BETWEEN THE ITALIAN ANE
LATVIAN GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT BN
WHICH VISAS OF ENTRY ANE
OF TRANSIT ARE RECIPRO-
CALLY ABOLISHED FOR THE
SUBJECTS OF THE TWO COUN.
TRIES. ROME, MAY 27 AN]I
JUNE 12, 1926.

French and Italian official texts communicatec
by the Latvian Minister for Foreign A//airs
The registration of this Exchange of Note
took place July :6, 1926.

LtGATION DE LETTONIE
EN ITALIE.

No 5684.
ROMP, le 27 mai 1926.

LATVIAN LEGATION

IN ITALY.

No. 5684.
ROME, May 27, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Dans le but de faciliter, autant que possible,
les communications mutuelles et le transit des
ressortissants de nos deux pays, j'ai l'honneur,
au nom de mon gouvernement, de soumettre h
Votre Excellence les propositions suivantes ten-
dant h l'abolition de visas :

I o Les ressortissants des deux Etats ont
le droit de franchir la frontire de l'autre
Partie sans visa d'entrde ni aucune autre
autorisation sp~ciale, h condition qu'ils
soient porteurs d'un passeport national
pour l'6tranger, muni de la photographie
du titulaire.

Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations.

YOUR EXCELLENCY,

With a view to facilitating as far as possibh
the communications between our two countrie!
and the transit of our nationals, I have th(
honour to submit to Your Excellency on behal
of my Government the following proposals witi
a view to the abolition of visas:

(I) The nationals of the two States shal
be entitled to cross the frontier of the othei
Party without entrance visas or any othei
special authorisation, on condition tha
they carry a national passport for abroad
provided with a photograph of the holder

1 Translated by the Secretariat of the League o
Nations.
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20 Pour les ressortissants des deux Par-
ties, les visas de transit sont aussi suppri
mes.

30 Les deux gouvernements se r6servent
le droit de refuser l'entrde de leur territoire
h toute personne jug~e ind6sirable.

40 Le passage de la fronti~re ne peut

s'effectuer que par certains points d~clar6s
ouverts au transit.

50 Pendant leur sdjour sur le territoire
de l'autre Etat, les ressortissants de cha-
cune des deux Parties sont soumis aux lois,
dispositions et ordonnances g6n6rales con-
cernant les 6trangers, en vigueur dans cha-
que Etat; toutefois, ind6pendamment du
d6lai de leur sdjour, ils seront exempts de
toute taxe de sortie.

60 Pour le cas oi les conditions du march6
du travail le rendraient indispensable, les
deux gouvernements se rdservent le droit,
apr~s communication faite i l'autre gou-
vernement, d'exiger le contrat de travail
des ressortissants de l'autre Etat qui vou-
draient se rendre dans son territoire pour
y prendre du travail ou un emploi.

70 Le present accord ne vise pas les terri-
toires des colonies.

80 Le present accord entrera en vigueur
et sera appliqu6 par les deux gouverne-
ments h partir du Ier juillet 1926.

Dans l'attente d'6tre honor6 d'une r6ponse
affirmative, veuillez agr~er, Excellence, l'assu-
rance de ma plus haute consid6ration.

(Signg) W. SCHUMANS,

Ministre de Lettonie en Italie.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des

Affaires 6trang~res,
Rome.

(2) Transit visas shall also be abolished
for nationals of the two Parties.

(3) The two Governments reserve the
right to refuse admission to their territory
to any person regarded as undesirable.

(4) The frontier may only be crossed at
certain points declared open for transit.

(5) During their stay in the territory of
the other State the nationals of each of
the two Parties shall be subject to the
general laws, regulations and decrees con-
cerning foreigners in force in that State;
nevertheless, independently of the dura-
tion of their stay, they shall be exempt
from any tax on leaving the country.

(6) In the event of the conditions of the
labour market rendering it indispensable,
the two Governments reserve the right,
after notification to the other Government,
to require a contract of service to be pro-
duced by nationals of the other State wish-
ing to enter their territory for the purpose
of taking up work or employment.

(7) The present Agreement does not
apply to colonial territories.

(8) The present Agreement shall enter
into force and shall be applied by the two
Governments as from July I, 1926.

Awaiting an affirmative reply, I have the
honour to be, etc.,

(Signed) W. SCHUMANS,

Latvian Minister in Italy.

To His Excellency
The Minister for Foreign Affairs,

Rome.

Pour copie conforme

(Signature.)

NO. 1222
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

II.
MINISTERO DEGLI AFFARI

ESTERI.

UFFICIO PASSAPORTI.

ROMA, 12 giugno 1926.
ECCELLENZA,

Ho l'onore di segnare ricevuta della cortese nota N. 5684 in data 27 maggio u. s. con la qualh
l'Eccellenza Vostra si 6 compiaciuta comunicarmi le proposte del Governo di Riga relative all(
Accordo per l'abolizione dell'obbligo delvisto consolare sui passaporti dei sudditi dei due Stati.

Nel ringraziare l'Eccellenza Vostra per la cortese comunicazione, mi onoro farLe noto ch(
ii R. Governo, ben lieto di intensificare e facilitare maggiormente i rapporti tra i due Paesi, concor&
pienamente con le proposte formulate da Vostra Eccellenza per la conclusione dell'Accordo it
parola.

Resta pertanto inteso che
io I cittadini dei due Stati hanno ii diritto di passare la frontiera dell'altro senz

essere muniti del visto d'entrata n' di alcun altra autorizzazzione speciale, a condizion,
pero' che essi sieno possessori di un passaporto nazionale per l'estero corredato della foto
grafia del titolare ;

20 I visti di transito per i cittadini delle due Parti sono anche soppressi
30 I Governi si riservano ii diritto di rifiutare l'ingresso nel proprio territorio

qualsiasi persona giudicata indesiderabile ;
40 I1 passaggio della frontiera non puo' effettuarsi che per i passi dichiarati apert

al transito ;
50 I sudditi dei due Stati, durante il soggiorno sul territorio dell'altro sono sottopost

alle leggi, disposizioni ed ordinanze generali relative al soggiorno degli stranieri in vigor,
in ciascun Stato ; tuttavia, indipendentemente dalla durata del soggiorno, essi saranni
esentati da qualsiasi pagamento di tassa di uscita ;

60 Ciascuno dei due Governi, qualora le condizioni del mercato del lavoro lo ren
dessero indispensabile, si riserva il diritto, previa comunicazione fatta all'altro Governc
d'esigere il contratto di lavoro pei sudditi dell'altro Stato che desiderano venire nel pro
prio territorio per assumere lavoro od impiego ;

70 Il presento Accordo non riguarda il territorio delle Colonie

80 It presente Accordo entrarh in vigore e sarii applicato dai due Governi a partir
dal i luglio 1926.

Ho l'onore di riconfermare all'Eccellenza Vostra i sensi della mia alta considerazione.

(Signatura.)
A Sua Eccellenza

il Signor Willis Schumans,
Ministro della Republica Lettone,

Roma.

Pour copie conforme

(Signature.)

No 1222
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1 TRADUCTION.

MINISTPERE
DES AFFAIRES tITRANGILRES.

SERVICE DES PASSEPORTS.

ROME, le 12 juin 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
note No 5684, en date du 27 mai dernier,
par laquelle vous avez bien voulu me commu-
niquer les propositions du Gouvernement de
Riga relatives h l'accord portant suppression
du visa consulaire obligatoire sur les passeports
des ressortissants des deux Etats.

En vous remerciant de votre communica-
tion, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le
gouvernement royal, tr~s heureux de dive-
lopper et de faciliter davantage les rapports
entre les deux pays, accepte enti~rement les
propositions que vous avez formuldes en vue de
la conclusion de 'accord en question.

I1 est donc entendu que :
I0 Les ressortissants des deux Etats ont

le droit de franchir la fronti~re de l'autre
Partie sans visa d'entrde ni aucune autre
autorisation sp~ciale, h condition qu'ils
soient porteurs d'un passeport national
pour l'6tranger, muni de la photographie
du titulaire.

20 Pour les ressortissants des deux Par-
ties, les visas de transit sont aussi suppri-
mes.

30 Les deux gouvernements se r6servent
le droit de refuser l'entr~e de leur terri-
toire h toute personne jug~e inddsirable.

40 Le passage de la fronti~rc ne peut
s'effectuer que par certains points d6clar~s
ouverts au transit.

50 Pendant leur sdjour sur le territoire
de l'autre Etat, les ressortissants de cha-
cune des deux Parties sont soumis aux lois,
dispositions et ordonnances g~ndrales con-

Traduit par le Secretariat de ]a Socift6t des

Nations.

No. 1222

1 TRANSLATION.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

PASSPORT OFFICE.

ROME, June 12, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Note No. 5684, dated May 27 last, in
which you were good enough to inform me of
your Government's proposals regarding the
Agreement for the abolition of consular visas on
the passports of nationals of the two States.

In thanking Your Excellency for the above
communication I have the honour to inform
you that the Italian Government, being de-
sirous of promoting and facilitating relations
between the two countries, fully agree with
Your Excellency's proposals regarding the con-
clusion of the Agreement in question.

It is accordingly understood that :
(i) The nationals of the two States shall

be entitled to cross the frontier of the other
Party without entrance visas or any other
special authorisation, on condition that
they carry a national passport for abroad,
provided with a photograph of the holder.

(2) Transit visas shall also be abolished
for nationals of the two Parties.

(3) The two Governments reserve the
right to refuse admission to their territory
to any person regarded as undesirable.

(4) The frontier may only be crossed at
certain points declared open for transit.

(5) During their stay in the territory of
the other State the nationals of each of
the two Parties shall be subject to the
general laws, regulations and decrees

Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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cernant les 6trangers, en vigueur dans cha-
que Etat; toutefois, ind6pendamment du
d~lai de leur s6jour, ils seront exempts de
toute taxe de sortie.

60 Pour le cas oii les conditions du mar-
ch6 du travail le rendraient indispensable,
les deux gouvernements se rdservent le
droit, apr~s communication faite h l'autre
gouvernement, d'exiger le contrat de tra-
vail des ressortissants de l'autre Etat qui
voudraient se rendre dans son territoire
pour y prendre du travail ou un emploi.

70 Le prisent accord ne vise pas les ter-
ritoires des colonies.

80 Le prdsent accord entrera en vigueur
et sera appliqu6 par les deux gouverne-
inents - partir du Ier juillet 1926.

J'ai l'honneur de vous renouveler l'expression
de ma haute considdration.

(Signature.)

Son Excellence
M. Willis Schumans

Ministre de la R~publique lettone,
Rome.

concerning foreigners in force in that State
nevertheless, independently of the duratior
of their stay, they shall be exempt frorr
any tax on leaving the country.

(6) In the event of the conditions of th(
labour market rendering it indispensable
the two Governments reserve the right
after notification to the other Government
to require a contract of service to b(
produced by nationals of the other Statt
wishing to enter their territory for th(
purpose of taking up work or employment

(7) The present Agreement does not
apply to colonial territories.

(8) The present Agreement shall entei
into force and shall be applied by thE
two Governments as from July I, 1926.

I have the honour to be, etc.,

(Signature.)

To His Excellency
M. Willis Schumans,

Minister of the Latvian Republic,
Rome.

No 1222


